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THE GENEALOGY OF THE PRE-LUTHERAN 

BIBLES. 

THE genealogy of the first five pre-Lutheran bibles 
has been with some degree of certainty determined, 
the most recent work on the subject being that of W. 
Walther, Die Deutsche Bibelubersetzung des Mittelalters, 
Braunschweig, 1889. Walter's treatment, however, is not 
systematic, and with regard to the later editions is often 
insufficient or incorrect. To set forth as far as possible 
the exact position of each of the later editions is the pur- 
pose of this paper, but for the sake of completeness the 
earlier editions will first be briefly mentioned. 

As is well known, there are fourteen editions of the 
German bible antedating that of Luther, in addition to 
three Low German ones. These fourteen, and partly 
also the Low German ones, descend from one translation, 
the origin of which I have discussed in a monograph on 
The Historical Development of the Types of the First Person 
Plural Imperative, Strassburg, 1900, pp. 75-78. 

The first five editions have no printed date, but dates 
written in various copies by rubricators and purchasers, 
and also other data, serve to fix approximately the year 
of issue. 

The texts of Mentel and Eggensteyn agree very closely, 
and the priority of the former is fixed by a number of 
instances where the latter has introduced a more modern 
word in place of an older one in Mentel. For instance, in 
Mentel dextera and sinistra are often rendered by zeswe 
and winster, where Eggensteyn has gerechte and lincke. 
The Munich copy of Mentel has, on p. 400 b , this entry : 
14.66 2j Junio ward dicz buch gekaft uneingepunden urn 12 
gulden. The same copy, on p. 261 s , at the bottom of the 
first column, the second being vacant, has: 14.67 sub papa 
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paulo secundo et sub imperator fridrico tertio. This inscrip- 
tion is by the rubricator, and it shows that the copy was 
bought unrubricated as well 'as unbound. 

The date of the Eggensteyn bible is placed by Walther 
at 1470. The third edition, that of Pflanzmann, is a copy 
from that of Eggensteyn, as is shown by errors which 
they have in common, and which do not occur elsewhere. 
So for instance, the introduction of sy, Gen. 11, 7; the 
omission of und, Deut. 1, 22 ; the change of das end to die 
end, Deut. 13, 6; the introduction of und, III. Reg. 1 20, 31 ; 
the changing of ercker to ecker, Cant. 8, 9, and of geruchten 
to gesunten, Jer. 51, 9. 

The date of Pflanzmann's bible is placed at 1473. The 
differences between these first three editions are not very 
great, and they form a group by themselves. The next, 
ascribed to Giinther Zainer, Augsburg, about the year 
1473, introduces a number of changes and corrections, 
which are closely followed by the next four, and these 
therefore form a second group. Zainer's edition of 1473 
was copied from that of Eggensteyn, as shown by Walther, 
cols. 39-48. 

It may be noted here that while Pflanzmann's edition is 
called the third, and Zainer's the fourth, there is no cer- 
tainty with regard to this numbering. Neither has a 
printed date, and there are no entries in any of the copies 
which would fix the date. The priority is given to 
Pflanzmann simply because he follows more closely the 
text from which he copied, while Zainer, who used the 
same text, introduced more modern constructions. 

The fifth edition is the so-called ' Schweizer BibeL' It 
is called thus because it has the old long vowels *, u, iu, 
where the other editions have the diphthongs ei, au, eu. 
Date, place, and printer of this edition are unknown, but 
one copy has written in it the date 1474. The text, except 
in the matter of dialect, agrees quite closely with that of 
Zainer, 1473, and the modern words introduced in the 
' Schweizer Bibel ' fix that as the later edition. 

1 The passages are quoted throughout in the terminology of the Vulgate. 
16 
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Thus far my results agree with those of Walther, and I 
have therefore given them only in outline. The next 
bibles are those of Zainer 1477, and Sorg 1477. Each of 
these has the name of the printer and the date, and the 
question is, did the one copy from the other, or if not, 
from which of the two preceding editions did each copy? 
The following tables of errors and changes peculiar to the 
editions in question will serve to clear the matter. 

We see (Table I) from Deut. 13, 6, I. Mach. 9, 44, Joh. 
5, 3, 6, 2, 6, 5, I. Reg. 4, 3, II. Reg. 17, 5, IV. Reg. 6, 2, 
Job 34, 5, that Sorg 1477 did not copy Zainer 1477, for in 
all these cases Zainer 1477 has corrections and alterations 
which do not occur in Sorg 1477. 

H?b. 3, 6 (Table I) shows that Zainer 1477 did not 
copy from Sorg 1477, f° r Zainer correctly has ' der Welt,' 
omitted by Sorg 1477. Table II, where are given the 
changes introduced by Sorg 1477, changes which are not 
found elsewhere, also shows this. Since the two editions 
of 1477 did not copy from each other, we must look for 
the source of each in one of the two preceding editions, 
Zainer 1473 or the ' Schweizer BfreV of 1474. 

The instances (Table I) from Deut. 13, 6, Judic. 19, 29, 
Math. 5, 12, 5, 28, Gal. 5, 26, Rom. 1, 8, I. Cor. 10, 8, Act. 
27, 38, II. Cor. 7, 1, Ps. 1, 5, 16, 5, Habac. 3, 6, show con- 
clusively that the ' Schweizer Bibel' was not used to print 
from by any of the others. In many of these cases the 
text of the 'Schweizer Bide/' contains corrections or 
modernizations which the others would without doubt 
have accepted, if they had had this text before them. In 
other cases there are mistakes or corrections which would 
also have escaped the notice of later correctors. Such 
cases as Deut. 13, 6, joh. 5, 3, 6, 2, 6, 5, where some of the 
later editions agree with the 'Schweizer Bibel,' can of 
course not be considered as an indication that these 
editions were printed from the 'Schweizer Bibel' for the 
corrections are of such a nature that each would make 
them independently. And in all the cases where the 
later editions differ from the ' Schweizer Bibel,' they are in 
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exact agreement with Zainer 1473, so that we cannot 
escape the conclusion that this was used by both Zainer 
1477 and Sorg 1477. 

Regarding the source of the former, Walther is silent; 
concerning the latter, he writes as follows, col. 106: 
' Jedenfalls aber hat Sorg bei dieser seiner ersten A usgabe, der 
" 7. B." als Vorlage die Schweizer Bibel benutzt, worauf schon 
beiden gemeinsame Auslassungen — wie " der Welt" in Haba- 
kuk j, 6 — hindeuten ; wenn er anch daneben Zainer 's Bibel 
eingesehen haben mag, um solche Druckfehler der Schweizer 
Bibel, welche leicht erkennbar waren, zu berichtigen — wie die 
Auslassung des " more dein" in Habakuk j, 8.' 

We see that Walther bases his judgment on a single 
instance, Habac. 3, 6, despite the fact that another 
instance, Habac. 3, 8, conflicts with this. Granting for 
the moment that Sorg 1477 did have both the ' Schweizer 
Bibel' and the Zainer 1473 before him, would he not have 
used the Zainer 1473 to print from, in place of the 
' Schweizer Bibel' ? The latter was in a strange dialect, 
and on an average every third word would have to be 
changed, while the other, the Zainer 1473, was in the 
identical dialect in which he was printing his edition. 

And furthermore, Walther's view is not even supported 
by the one instance from Habac. 3, 6, which he cites. His 
deduction is logical enough: the 'Schweizer Bibel' and 
the Sorg 1477 both omit the words ' der welt 1 while 
Zainer 1473 has those words correctly. Consequently, 
Sorg 1477 must have copied from the ' Schweizer Bibel.' 
There are, however, different copies of Zainer 1473, 
which fact Walther fails to take into account here, though 
noting it in his bibliography, col. 114. At Wernigerode 
there are two copies of Zainer 1473, one of which has the 
words ' der welt' as Walther states, while the other omits 
them. The latter copy is in one volume, and I have 
designated it as 1473" ; the other is in two volumes, and 
this I have designated i473 b . 

We see, therefore, that the omission of ' der welt,'' being 
common to Zainer 1473 s , the 'Schweizer Bibel,' and Sorg 
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1477, cannot be used as a criterion. There is conse- 
quently not a single instance conflicting with the state- 
ment made above, that Sorg 1477 copied from Zainer 
I473 a . I may add here that Zainer 1477 copied from 
Zainer I473 b , for both of these have correctly the words 
' der welt,' Habac. 3, 6. 

We can therefore come to no conclusion as to the 
priority of the two editions of 1477, nor will it ever be 
possible to reach a conclusion from the study of the text. 
The question can only be decided by the discovery of 
new evidence concerning the Zainer 1477 edition, for 
Sorg's bible was finished on the Friday before John the 
Baptist's day, in June. 

The next edition is that of Sorg, 1480. Walther does 
not state what edition was used in printing this, the 
second of Sorg. We might expect that Sorg used his 
own first edition in printing his second, but such is not 
the case. The instances (Table I) from I. Machab. 9, 44, 

I. Reg. 4, 3, II. Reg. 17, 5, IV. Reg. 6, 2, Job 34, 5, Habac. 
3, 6 show that Zainer's edition of 1477 was used. 

This might lead us to infer that the Zainer 1477 edition 
was later than the Sorg 1477, but this is not conclusive, 
as we shall see that later printers did not always use the 
most recent edition in printing a new one. 

We now come to the third group of texts, beginning 
with the edition of Koburger, 1483. The changes intro- 
duced by him are extensive, and as they are followed, 
with only a few deviations, by all the later editors, we 
have a new group. As possible sources we have the 
Zainer 1473*, I473 b , ' Schweizer Bibel' 1474, Sorg 1477, 
Zainer 1477, an d Sorg 1480. 

The 'Schweizer Bibel' is eliminated by the fact that 
Koburger's text shares none of the peculiarities intro- 
duced by the 'Schweizer BibeV For Koburger has, in 
Deut. 13, 6, mac hen ; Judic. 19, 29, ass ; I. Cor. 10, 8, ir ; 

II. Cor. 7, 1, vermayligung ; ■ Gal. 5, 26, eytler ; Math. 5, 28, 
hat geebrecht ; Act. 27, 38, ringerten ; Ps. 10, 5, meine ; see 
Table I. 
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Koburger's readings Deut. 13, 6, machen, I. Machab. 9, 
44, sollen, Habac. 3, 6. bilkel von den wegen eliminate also 
Zainer 1477, Sorg 1480, for these have nahen, wollen, buhel 
der welt in the places mentioned , see Tabic I. 

This leaves as the only possible sources the Zainer 
1473 s anc * Sorg 1477, as Zainer i473 b is eliminated by 
Habac. 3, 6, der welt, which words are not found in 
Koburger's text. 

TABLE II. 





Vulgate. 


Zainer 1473a. 


Sorg 1477. 


Xoburger 1483. 


IV. Reg. 6, 2 


et tollant 


und nemen 


und wollen 
nemen 


und nemen 


Jos. 22, 26 


extruamus 


wir bawen 


wir pawten 


wir bawen 


II. Esdr. 2, 17 


opprobrium 


verachtung 


verachtund 


verachtung 


Ps. 73, 8 


cognatio 
eorum 


tr geschlacht 


das geschlacht 


:r geschlacht 


Ps. 94, 2 


in psalmis 
jubilemus eo 


singen im in 
den psalmen 


singen in 
den psalmen 


singen im in 
den psalmen 


Prov. 1, ti 


abscondamus 


verbergen 


ubergcen 


verbergen 


Isai. 7, 6 


avellamus 

eum ad nos 

propinquemus 


Ziehen in 
zu uns 


zyehen in 
uncz zu uns 


zihen in 
zu uns 


Isai. 41, 1 


wir genachen 


wir senachten* 


tvir nahnen 


Jerem. 20, 10 


conscquamur 
ultionem ex eo 


eruolgen die 
rach auss im 


ervolgen die 
auss im 


ervolgen die 
rach aus im 


Jerem. 35, n 


facie exercitus 
syriae 


antliicz des 
\. ores der syrier 


antliicz der 
syrier 


antlytz des 
heers der syrier 


Jonas 1, 7 


mittamus 
sortes 


legen die loss 


!egen das loss 


legen die loss 


Mic. 4, 2 


ascendamus 

ad montem 

Domini et ad 

domum 

Dei Jacob 


steigen zu dem 
berg des 

herreti und 
czu dem haus 

dcs herren 


steigen und 

zu dem hauss 

zii dem 

berg des 

herren 


steygen zu 

dem berg des 

herren und zu 

dem hanss 

des herren 


I. Mach. 3, 43 


et Sanctis 
nostris 


und unser 
heiligen 
aufgr.n 


und heiligen 


und unser 
heiligen 


I. Mach. 4, 36 


ascendamus 


aussgen 


auffgen 


I. Mach. 6, 5g 


constituamus 

euntes 

emamus 


soczen 


setzten 


seczen 


Marc. 6, 37 


gee wir und 
kauffen 


gee wir 
kauffen 


gee wir und 
kauffen 


Tobias 11, 3 


familiae 
ascendamus 


ingesind 


eingesind 
wir stigen 


ingesinde 


Judith 5, 24 


wir steigen 


wir steigen 


Ps. 33.4 


exaitemus 


erhOhen 


erhoben 


erhohen 



Note.— The readings given for Zainer 1473a are also found in Zainer 
1477, Sorg 1480, Zainer 1473^, Schweizer 1474, except in Ps. 33, 4, where 
these latter agree with Sorg 1477. 
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Table II, showing the changes introduced by Scrg 1477, 
which were not followed by Koburger, proves that Kobur- 
ger used the Zainer 1473* for his edition. 

That the next bible, that of Strassburg 1485, followed 
the text of Koburger, does not need any detailed proof, 
as it shares all the corrections of the latter. 

Next in order comes the Schftnsperger bible of 1487, 
and here the question arises, which one of the two imme- 
diately preceding editions was used. A few corrections 
and errors introduced in the Strassburg 1485 edition, none 
of which are reproduced in the Schonsperger 1487 or in 
any of the subsequent editions, show that the Strassburg 
1485 was not used by these, and it can therefore be left 
out of account in examining them. For example, in Gen. 
19, 32 Strassburg 1485 has gehalten, where Koburger and 
all the later editions have behalten ; I. Reg. 20, 1 1 eingeen, 
where Koburger and the rest have aussgen ; I. Cor. 5, 8 
aber, where all the others have noch ; IV. Reg. 7, 13 
Strassburg has nenen, where the others have nemen ; Rom. 
13, 12 versten, where the others have werffen ; Act. 4, 17 
furan, the others having furankin. 

We can accordingly eliminate the Strassburg 1485 in 
discussing the later editions. The Schonsperger 1487 
consequently used the text of Koburger to print from. 
But in the case of the Schonsperger 1490 there is the 
possibility of either the Koburger 1483 or the Schonsper- 
ger 1487. We might expect that Schonsperger, in print- 
ing his second edition, should take his own first edition 
as a basis. But such was not the case. Table III shows 
that he again used the Koburger 1483. The Strassburg 
1485 is of course excluded by the examples given above. 

None of the changes introduced by Schonsperger in his 
first edition appear in his second, the text of Koburger 
being everywhere followed. 

Table III also shows that the Hans Otmar bible of 1507 
descends from the Schonsperger 1487, as it shares all the 
changes of the latter. But while these cases show indis- 
putably that Otmar 1507 used Schonsperger 1487 as a 
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basis, there are other passages where Schonsperger's 
mistakes are not followed. For example, in Jerem. 51, 10 
Schonsperger 1487 had misprinted locher for kbcher ; II. 
Cor. 4, 2 taglichen for yegklichen ; Gal. 5, 26 geen for 
werden ; Jerem. 6, 5 and II. Paral. 25, 17 Schonsperger 
1487 had inserted anch. None of these errors and addi- 
tions appear in the Otmar bible. The pronoun wes, 
omitted by Schonsperger 1487 in Joh. 19, 24, is likewise 
inserted by Otmar. In all these instances Otmar agrees 
with Koburger and Schonsperger 1490, and the question 
arises, did he use one of those editions to correct his text, 
or did he use a Vulgate? It is difficult to answer this 
question; from the instances just quoted one might be 
inclined to say that he used one of the German bibles. 
In another passage, however, II. Esdr. 6, 10, the clause 
das sie dich todten, und sein kiinfftig was omitted by 
Schonsperger 1487, because it is repeated immediately 
after in nearly the same words. Here Otmar also sup- 
plies the omission, but not in the very words of Koburger 
or Schonsperger 1490 as just quoted. Otmar here reads 
dich zu ertodten und seind kunfftig, and from this it might 
appear that he used only a Vulgate for his corrections. 
This question must for the present remain undecided. 

The last of the bibles which concern us here is that of 
Sylvanus Otmar, 1518. From Table III it is apparent 
that this edition descends from the Schonsperger 1487, 
either directly or through H. Otmar 1507. Table IV 
shows that it is the latter, for the omissions, additions and 
corrections of H. Otmar 1507 are all shared by the S. 
Otmar edition of 1518. 
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